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Ö K Ö R F A R K K Ó R Ó . 
í r t a : Rapaics Raymund. 

Legelőink legfeltűnőbb növényei a bogáncsok 
és az ökörfarkkórók. A bogáncsok ibolyaszínű 
virágaikkal tűnnek fel és levéltöviseikkel védekez­
nek a legelő állatok ellen, de mivel a szamár 
ezeket a növényeket tövisestől elfogyasztja, a 
legelők bogáncsait közönségesen szamártövisnek, 
szamárkenyérnek nevezik. Az ökörfarkkórók szin­
tén magasra nőnek, viráguk azonban többnyire 
sárga, az állatok szintén elkerülik, mert leveleik 
és száruk vastagon gyapjasak. Középkori gyógy-
szerész-füvészeink alakjukról nevezték el őket. 
Az ökörfarkkóró nevét már a X V . században írt 
»Besztercei szójegyzék«-ben olvassuk. 

Ilyen feltűnő növény természetesen a régiek 
figyelmét sem kerülhette 
e l ; már a görögök és 
rómaiak is jól ismerték. 
De a régiek nem terme­
téről nevezték el, hanem 
gyapjasságáról, ezért 
görögül phlomon, latinul 
verbascum a neve, phlomon 
ugyanis gyapjút jelent, a 
verbascum pedig a bárba 
szónak fejleménye, ez 
tudvalevően a szakáll 
latin neve. Hogy a régiek 
miért nevezték el az 
ökörfarkkórót gyapjáról, 
annak magyarázatát szin­
tén egy névben találjuk 
meg. A régiek az egyik 
ökörfarkkórót lychnitis 
néven különböztették 
meg. Plinius elmondja, 
hogy ennek leveleit mécs­
bélnek használják; lychnis 
lángot j elent. Ahol az acél, 
a kova és a tapló ma is 
használatos és a tapló 
ritka, a szikrafogó gyap­
jas növényekből, gyakran 
az ökörfarkkóró gyapjas 
leveleiből készül. 

Az ökörfarkkóró-nem­
zetség fajokban nagyon 
gazdag, több mint kétszáz 
faját különböztetik meg. 
Legnagyobb részük két­
éves növény. Az első év­
ben a növény a talajon 
nagy levélrózsa, a követ­
kező évben a tőlevélrózsa 
közepéből egyenes szár 
nő fel, ez többnyire nem 
ágazik el. Ha azonban 
a főszár megtörik és 
felső része elpusztul, 
az egyszerűszárú ökör­
farkkóró is ágakat nevel. 
Némely faj szára, külö­
nösen a virágzati tájon 

csillárszerűen elágazik. A kisebb ökörfarkkórók 
félméteres, a nagyobbak kétméteres magasságot 
is elérnek. 

Ha az ökörfarkkórót valamely rendszertani 
munkában keressük meg, meglepetéssel vesszük 
tudomásul, hogy ez a növénynemzetség a tátogatok 
családjába tartozik. Ez arra tanít, hogy az ökör­
farkkóró és az oroszlánszáj vagy más nevén 
tátogató virága alapján rokonságban van. A 
virágszerkezet hasonlósága azonban első tekintetre 
nem derül ki , mert az ökörfarkkóró virága nem 
tátogat. De a tátogató virága csak szélső fejle­
ménye a családra jellemző ajakos virágszerkezet­
nek ; ez éppen az ökörfarkkórónak a szabályos 

Pompás-ökörfarkkóró (Verbascum speciosum) a Burok völgyben, a Bakó idban . 
Vajda László felvétele. 



Szöszös-ökörfarkkóró (Verbascum phlomoides) Lillafüreden, 
Hámori- tó mellett. Nadler Ferenc f felvétele. 

sugaras virágszerkezettől csak kissé eltérő módosu­
lásával indult el azon a fejlődési úton, amely e 
család legfeltűnőbbszerkezetű virágaiban nyil­
vánul meg. 

Az ökörfarkkóró virága ugyanis ötszirmú, de 
a szirmok aljukon tányérszerűen vagy kissé 
tölcséresen összenőttek s az öt szirmot öt nagy 
karéj képviseli. A legtöbb faj virágán könnyű 
megfigyelni, hogy a szirmokat képviselő párta­
karéjok egyenlőtlenek, a felső kettő kisebb a 
három alsónál. íme, az első lépés a fejlődés útján 
az oroszlánszáj tátogató-ajakos virágához. A 
porzókörben is mutatkoznak szabálytalanságok, 
különösen gyakori tünet, hog3̂  a két alsó porzó 
különbözik a három felsőtől; kopasz vagy por­
tokja másalakú. A porzók a legtöbb esetben 
gyapjasak, némely faj porzóinak gyapja fehér, 
másoké ibolyaszínű. A porzók gyapjúszőre cukor­
tartalmú, az ökörfarkkóró virágának rovar­
látogatóit ez csalogatja a virágra ; a hímport fel­
szedik róla és tovább viszik a másik virágra. Az 
ökörfarkkóró-nemzetséget jellemzi, hogy fajai 
nagyon könn3 ren kereszteződnek, a fajkeverékek­
nek igen nagy számát figyelték meg és írták le. 

Az ökörfarkkóró virága nemcsak a növény-
rendszerezőt, hanem még sokkal inkább a gyógy­
szerészt is érdekli. A nagyobbvirágú fajok virágait 
szedik és árnyékos, száraz helyen megszárítják. 
A gyógynövénykereskedők a gyönyörű sárga 
virágokat mindenkor szívesen vásárolják, mert 
egész évben kelendő áru. Hatóanyaguknak, a 
növényi nyálkának a virágokban 2—5%-a talál­

ható. Miként általában a növényi 
nyálkát tartalmazó növényi gyógy­
szerek, az ökörfarkkóró virága is fő­
képen a légcső hurutos bántalmait 
enyhíti. Ilyen célra általában vizes 
forrázatát használják. Másutt meg 
tejjel főzik. A bél nyálkahártyá­
jának gyógyítására is használatos 
hasmenés, sőt vérhas esetében is. 
Nemcsak a virágokat, hanem a leve­
leket, sőt az egész növényt is hasz­
nálják gyógyításra. Nálunk például 
Csapó József ajánlotta a leveleket: 
»Vérhast és vérköpést meg lehet 
állítani a levelekről főtt víznek 
italával. Végbél fájdalmait meg­
enyhítik a levelek, midőn tejben 
főzettetvén felköttetnek. Testnek s 
bőrnek repedésit és annak fájdalmait 
ezen módon elkészítve használatos 
vele kötözni.« kegújabban is az egész 
növényből készítenek hideg módon 
gyógyszereket. 

Az ökörfarkkóró hatóanyagai 
között azonban van egy méreg is. 
Ezt már a régiek is tudták. Aristoteles 
megírta egyik munkájában, hogy a 
phlomon alkalmas a tavak és folyók 
halainak kifogására, mert ha a vízbe 
dobjuk, a halak elkábulnak, egy-
részük el is pusztul. Úgylátszik, 
keletről terjedt el ilyen használata, 
azt is megírja ugyanis, hogy a föní­
ciaiak a tengeri halak kifogására is 

használják. A halászatnak ez a módja a kezdet­
leges műveltségű népek körében mindenütt hasz­
nálatos, a polgárosodás magasabb fejlődési fokán 
azonban tilos és mint orvhalászatért büntetés 
jár érte. A világ különböző tájain különböző 
mérges növényeket használnak halbódítónak, 
Európában legelterjedtebb az ökörfarkkórók 
magja. 

Az ökörfarkkórók mérge a tudományban 
szaponin néven ismeretes. Általában azokat a 
növényi anyagokat, amelyek vízben jól oldódnak 
és könnyen habzanak, szaponinoknak nevezik. 
Némely növényinek gyökerében van a legtöbb 
szaponin, ilyen például többféle szappangyökér ; 
ezek forgácsát kényesebb ruhaneműek tisztítására 
használják. Az ökörfarkkóróknak főképen a magjá­
ban van sok szaponin, azért a járatosabbak ezt 
használják halbódításra. A szaponinok az állati 
szervezetre mérgesek, mert megtámadják a 
nyálkahártyákat és gyulladásukat okozzák, ha 
pedig a vérbe jutnak, elpusztítják a vörös vér­
sejteket. A halak kopoltyúinak felületét támadja 
meg a szaponin, ezért lehetetlenné válik lélekzésük 
és megfulladnak. A cukorrépában is van nagyon 
kevés szaponin, de ez is elég ahhoz, hogy a 
cukorgyári szennyvizet a halakra ártalmassá 
tegye, mert a halak annyira érzékenyek a szaponi­
nok iránt, hogy 50.000-szeres hígításuktól is 
elkábulnak és elpusztulnak. Nálunk először Csapó 
József figyelmeztetett az ökörfarkkóró ártalmas­
ságára : »Nem jó ez füvet halastókba hánni, 
mert a halak tőle elvesznek, mint bizonyítja ezt 



nagy hírű és értelmű Linnaeus in 
Dissertatione de viribus plantarum.« 

Magyarországon már Melius 
Juhász Péter elég jól ismerte az 
ökörfarkkórókat; a nyugati füves­
könyvek alapján négy fajukat 
ismertette és megnevezte. A hazai 
ökö rf arkkórókat legegyszerűbben 
három csoportba osztva ismerhetjük 
meg. Legismertebbek a nagyvirágú 
fajok, ezek virága három-öt centi­
méter átmérőjű. Ilyen a szöszös­
ökörfarkkóró (Verbascum phlomoi-
des) és a keskenylevelű-ökörfarkkóró 
(V. thapsiforme), utóbbinak levelei 
szárrafutók. Jellemzi ezt a két fajt 
sárgás molyhosságuk is. Nagyobb 
a kisvirágú molyhos ökörfarkkórók 
száma, ezek virága másfél-harmad-
fél centiméter átmérőjű. Ilyen a 
molyhos-ökörfarkkóró (V. thapsus), 
ennek virágzata egyszerű, vagy csak 
az alján ágas, a csilláros-ökörfark-
kóró (V. lychnitis), ennek virágzata 
bugásán elágazik, Melius német 
neve nyomán ünőfarknak nevezi, 
a szintén bugásvirágzatú, hatalmas­
termetű pompás-ökörfarkkóró ( V. 
speciosum), ez hazánktól délre, a 
Balkán keleti részén át Elő-Ázsiáig 
terjed, és még több más faj­
társuk. Végül két faj jobban eltér, 
az ismertetett ökörfarkkóróktól, 
mert virágaik egyszerű nyúlánk 
fürtben csoportosulnak s a növény szőrszálai 
egyszerűek, nem ágaznak el. Ezeket a kisvirágú, 
nem molyhos ökörfarkkórókat a régiek szintén 
ismerték, de nem számították az ökörfarkkórók­
hoz. Ilyen a molyfogó-ökörfark (V. blattaria), 
ezt Plinius így ismertette : »Egy fű, amely 
hasonlít a varbascum-hoz, tévesen gyakran annak 
is tartják, és levelei sötétebbek, több a szára és 
sárgák a virágai, magához csalogatja a molyokat, 
ha valahová elhelyezik, ezért Rómában moly-
fűnek (blattaria) nevezik.« Melius ezt a fajt, 
szintén német neve nyomán, borjúfarknak nevezi. 
Az újabb növénytani munkákban »niolyűző«-
ökörfark a neve. Ez azonban, miként Plinius 

Ibolyás-ökörfarkkóró (Verbascum phoeniceum) Tahin, erdőtisztáson. 
Nadler Ferenc f felvétele. 

leírásából látjuk, helytelen, mert a növény nem 
elűzi, hanem ellenkezőleg, magára gyűjti a 
molyokat ; a régiek legalább is ezt tartották. 
Hasonló, de ibolyaszínű virágaival tűnik ki az 
ibolyás-ökörfark (V. phoeniceum), ez réteink egyik 
legszebb virága. 

Az ökörfarkkórók az újabb időkben, amióta 
a természetesség elve a virágos kertbe is be­
hatolt, díszvirágokká léptek elő s a virágos táj-
kertben számos fajuk, közöttük természetesen 
több külföldi is látható. Az ibolyás-ökörfarkkóró-
nak kerti színváltozatai is vannak. A nagy­
termetű fajok, amilyen például a pompás-ökör­
farkkóró, magányosan érvényesülnek. 

A P A J T Á S A Z A L L A T O K E L E T E B E N . 
í r t a : Varga Lajos dr. 

- .Mi ez? — kérdezi sok olvasóm. A z á l l a toknak 
is vannak paj tása ik? Hiszen eddig csak az ember beszélt 
paj tásokról , c imborákról . 

Pedig az á l la t l é lek tannak az a legújabb i ránya , 
amelyet Uexküll és iskolája a l ap í to t t meg, azt t an í t ja , 
hogy az ál la tok is, te rmészetesen leg inkább a tá rsaság­
ban élő állatok, igyekeznek pa j t á soka t szerezni maguknak. 

M i a paj tás? A z ember azt az e m b e r t á r s á t tartja 
pa j tásának , akivel az élet különféle helyzeteiben közös 
akarattal ugyanazt teszi, miközben nagyon jól megér t ik 
egymás t . V a n já t szópa j tásom, k i rándu lópa j t á som ; van 
olyan, akivel vadászni j á rok szívesen s olyan, akivel 

a legszívesebben tanulok, vitatkozom, vagy mulatok. 
Sokszor valósággal lelki szükségét érzem annak, hogy 
jó pa j t á sommal együ t t legyek s ezért gyakran felkere­
sem. Tudom, hogy mindenben és mindenkor számít­
hatok reá ; a bajban el nem hagy, velem érez, velem 
örül és szomorkodik. A pa j t á soka t a t á r sas é le te t élő 
ember közösségében lelki összehangoltság kapcsolja 
együvé. 

Tehetséges ez az á l la tok életében? Uexküll és iskolája 
azt tan í t ja , hogy nemcsak lehetséges, hanem szükséges 
is. K ide r í t e t t ék , hogy az á l l a toknak van m e g h a t á r o z o t t 
észrevevési, t apasz ta lás i kö r l e tük (Merkwelt) s ezenkívül 



m e g h a t á r o z o t t működés i k ö r l e t ü k (Wirkwelt). E z a 
k e t t ő együ t tesen z á r t egység, amelyet é le tkör le t ( Umwelt) 
mesterszóval í rnak körü l . 1 ) Ebben az é le tkör le tben 
tapasztal és működ ik , vagyis él minden ál lat . A z élet­
kör le tek éppen olyan sokfélék, min t amilyen sokfélék 
maguk az ál latok, s é l e tük lefolyását , cselekedeteiket és 
szokása ika t jobban m e g é r t h e t j ü k , ha őke t a maguk 
é le tkör le tében vizsgáljuk, lehetőleg minden emberi bele-
képzeléstől mentesen. 

í g y jutunk el az á l l a tok pa j t á sa inak fogalmához is. 
Ezen azt é r t jük , mi lyen m ó d o n csatlakozik egyik á l la t 
a más ikhoz ; milyen viszony van a k é t élőlény közö t t , 
amiben leg inkább a működés i kör le t az i r á n y a d ó . 

P a j t á s r a az á l l a tnak is szüksége van. Legjobb pa j t á sok 
a t e s tvé rek vagy fa j tá rsak k ö z ö t t akadnak. Á m d e m i 
tö r t én ik akkor, ha a tá r sasé le te t élő á l l a t o k a t egészen 
fiatal korukban szak í t juk el szüleiktől és tes tvére ik tő l? 
Hogyan ker í t enek p a j t á s t maguknak? Mer t ker í tenek , 
az biztos. 

H a n é h á n y esetet elmondok, o lvasóim b izonyára 
sa já t t apasz t a l a t a ikbó l is sok hasonló dologra emlékeznek 
és egyszerre vi lágos lesz e lő t tük , hogy sok esetben ők 
maguk is pa j t ása i voltak sa j á t á l l a t a iknak . A z Ál la tke r t 
ápolói és személyzetének tagjai is nagyon sok hasonló 
megfigyelésről t u d n á n a k beszámolni . Ezek az esetek 
nemcsak m e g h a t ó a k , sokszor valósággal megrend í tőek , 
hanem á l l a t a i n k a t nagyon kedvesekké teszik e lő t tünk . 
K ü l ö n ö s vise lkedésüket pedig nyomban m e g é r t j ü k és 
meg tudjuk magya rázn i . 

K i s d i á k k o r o m l egmegha tóbb emlékei közé tartozik 
az a viszony, amely boldogult é d e s a n y á m és egy kis 
kacsa közö t t volt . A m i k o r egyik ko t l ó sunk kacsá i t k i -
kö l tö t t e , a fészekből k i rakot t kis kacsák közül az egyik­
nek l á b á r a lépet t , úgyhogy a kicsinek a lába t ö b b helyen 
e l tör t . N e m tudott l ábá ra állni, nem tudott a többivel 
maradni, ezér t a n y á m gondozta. R u h á j a egyik külső 
zsebében hordozta ; etette, i tatta, s a k is á l la t jól 
betakarva a zsebben aludt is. Hetek m u l t á n a l áb fiatal 
csontja összeforrt , á m a kacsa t o v á b b r a is bicegett. 
A m i k o r pedig a zsebből k inő t t , mindig a n y á m n y o m á b a n 
volt. A több i kacsához sohasem csatlakozott, t áp lá l éko t 
csak a n y á m kezéből fogadott el, az ő széke alatt vagy 
ölében aludt, hozzá beszélgete t t , vízre sohasem ment 
és r u h á j á n a k egyik r á n c á v a l szeretett j á t s zan i . 

í m e , ebben az esetben é d e s a n y á m he lye t t e s í t e t t e a 
n y o m o r é k kacsa minden pa j t á sá t . M i n t ápoló, gondozó 
és táp lá ló , ő vol t a kacsa anyapa j t á sa . R u h á j á n a k 
rojtos, mozgó dísze — t e h á t é le t te len t á r g y — volt az 
ál la t j á t szópa j tása . N e k i adta oda kics i , hűséges ál la t­
szívének minden érzését. Cipőjéhez simult, ha leül t , 
és szinte boldogan engedte m a g á t megfogni, de csak 
a n y á m t ó l ; m á s ember elől e lmenekül t , s ha m i meg­
fogtuk, ké tségbeese t ten igyekezett szabadulni. Jó l 
ismerte a n y á m hívó s zavá t s ha az udvaron e lkódorgot t , 
hangosan felelt neki. 

Uexküll is megemlékezik egy kis kacsáról , amely 
pulykacs ibékkel e g y ü t t kelt k i . A pu lykacsa l ád tagjaival 
annyira összeszokott , hogy a vízre sohasem ment és 
messziről e lkerü l te a t ö b b i kis k a c s á t — azok t i sz tá ra 
mosakodva h a g y t á k el a vizet — az ő pa j t ása i a pulyka­
csibék voltak. 

A z egyetemen egyik kedves t a n á r o m felesége lelkes 
á l l a tba rá t volt, s egyízben m é g vak kis bo rzkö lykö t 

') Uexküll — Kriszat: »Streifzüge durch die Umwelten von 
Tieren und Menschen.« »Kin Bilderbuch unsichtbaren Welten.« 
Verstandliche Wissenschaft, 21. köt . , Herlin, 1934, J . Springer, 
x+102 old. 

Já tszópaj tások az ál latkertben. Hölzel felvétele. 

szerzett. Üvegből etette és felnevelte. A fiatal á l la t 
mindig n y o m á b a n volt, kedvesen ragaszkodott hozzá 
s ha e l távozása u t á n haza jö t t , boldogan és mu la t ságosan 
t ánco l t a n y a p a j t á s a k ö r ü l ; min t j á t s zópa j t á sáva l is 
nagyon szeretett vele já t szan i . Á m a borz tudva levően 
m a g á n y o s a n él s amikor m á r kifejlődött , bizony meg­
harapta a n y a p a j t á s a kezét , r e á t á m a d t s a bú to rok alá 
bú j t . E z e k u t á n k iv i t t ék az e rdőbe és szabadon eresz­
t e t t ék . Mer t a borznak, mint m a g á n y o s á l la tnak , csak 
addig van pa j t á s ra szüksége, amíg k i nem fejlődött . 

A szüleitől és tes tvére i tő l nagyon k o r á n e lkü lön í te t t 
vagy. e lvá lasz to t t á l la t t e h á t m á s élőlényben keresi és 

Állatkerti oroszlánkölykök, puli és komondor mint játszópajtások 
jóbarátságban. Hölzel felvétele. 



ta lá l ja meg pa j t á sá t . A z ember szemében l egmegha tóbb , 
ha emberi ápoló jában ta lá l pa j tás ra . E g y é b esetben 
m á s ál la t is lehet pa j tás , ha ezzel ke rü l össze. Mi lyen 
sok esetről tudunk, amikor igen el lentétes tu la jdonságú 
á l la tok közö t t szövődik pa j tásság . K u t y a és macska, 
csóka és l iba lehetnek egymás paj tása i . 

Kuo Zing Yang kínai á l l a t l é lek tanbúvár kicsi kölyök-
koruk tó l m a c s k á k a t és p a t k á n y o k a t tartott e g y ü t t s 
az ősi ellenségek közö t t olyan bensőséges pa j tásság 
fejlődött k i , hogy békésen együ t t él tek, ettek és j á t ­
szottak. A m i k o r m á r fe lnőt tek s a p a t k á n y o k n a k fiaik 
szület tek, a m a c s k á k az e lő t tük idegen kis p a t k á n y o k 
közül n é h á n y a t elraboltak és megettek. A z öregeket — 
pa j t á sa ika t — azonban sohasem b á n t o t t á k . Még n é h á n y 
h ó n a p m u l t á n is megismer ték egymást , ha az eml í t e t t 
k u t a t ó szé tvá laszo t ta és megint egymáshoz engedte 
őket . 

E z a k ína i t udós még v a k m e r ő b b kísér le teket is 
végzet t . E g y ka l i t kában újszülöt t m a c s k á k a t fiatal 
verebekkel z á r t össze. A verebek eleinte féltek a macskák­
tól, de később megszok ták egymás t . Pa j tásság ugyan 
nem fejlődött k i közö t tük , de békésen é l tek együt t , közös 
edényből ettek és egymás mellett t i s z toga t t ák magukat. 
Amikor a m a c s k á k ké thónaposak lettek, é lénken figyelni 
kezd ték a verebek röpködésé t s ha igen nyugtalanul 
viselkedtek, megfogták és megöl ték őket . De ha a 
verebek nyugodtan r ö p k ö d t e k vagy ül tek, akkor a 
macskák nem b á n t o t t á k . 

Sok megfigyelés és tapasztalat bizonyí t ja , hogy az 
ál la tok élőlény h i á n y á b a n élet telen t á r g y a k a t is pa j t á ­
sokká tehetnek, ha i lyen kö rü lmények közö t t nevel­
kedtek fel. Lorenz-nek volt egy papagá ja ; ezt letakart 
ka l i t kában nevelte fel. Maga etette, de o lymódon, hogy 
a m a d á r ő t sohasem l á t h a t t a , csak azt a cs íp te tő t ismerte, 
amellyel az eledelt csőrébe adta. A m i k o r a m a d á r m á r 
repülni tudott, olyan ka l i t kába kerül t , amelyben rugón 
egy já tékgolyó lógot t s a legkisebb h a t á s r a megmozdult. 
B}z a golyó lett a papagá j j á t szópa j tása ; ezt kezdte 
tisztogatni — a papagájok egymás t kölcsönösen tiszto­
ga t j ák — sőt különös mozdulatokkal udvarolt a golyónak. 

Fehé r tö rpesp icc -ku tyám fiatal k o r á b a n nagyon 
szeretett posz tópapucsommal já tszani , de csak olyankor, 
amikor a l á b a m o n volt és mozgattam. N e k i is t á m a d t 

a papucsnak és birokra kelt vele. A papucs volt a kölyök­
kutya bi rkózó pa j tása . 

Lorenz fiatal szürkelúdjai órákig k ö v e t t é k a csónakot , 
vezérpa j tásnak i smer ték el. 

Ezekből a pé ldákból is l á tha t juk , hogy az ál la tok 
bizonyos esetekben élettelen, de mozgó t á r g y a k a t is 
elfogadnak pa j tásnak . Hányszor g y ö n y ö r k ö d h e t ü n k fiatal 
macs k ák könnyed , kecses mozdulataiban, amikor lab­
dákka l , golyókkal , cérnaorsókkal , guruló t á rgyakka l 
j á t s z a n a k ! Ezek a t á r g y a k mind já tszópaj tása ik . 

A pa j t á s ífagyon sokféle. E á t t u k , hogy van anya­
paj tás , j á t szópaj tás , vezérpaj tás . A madaraknak például 
r epü lőpa j t ásuk is van, ezzel repü ln i szeretnek. Lorenz 
fiatal kora ó t a nevelt csókája galambokkal akart 
repülni , de amikor nem győzte ve lük az iramot, egy 
más ik csókát keresett és azt köve t t e minden repülésében. 
A m i k o r pedig udvar lás i ösztöne jelentkezett, akkor nem 
Lorenz-nek, az ő t felnevelt »anyapajtás«-ának j á t s z o t t a 
el bohókás udvar lás i mozdulatait, hanem a szobalány 
u j já ra száll t s ennek »udvarolt«, napokig ez volt udvar ló -
pa j tása . 

Uexküll említi , hogy az amsterdami á l l a tke r tben volt 
egy fiatal dobosgémpár ; a h ím az á l l a tke r t igazga tó jába 
lett »szerelmes«. A z igazgató sokáig nem mutatkozott a 
dobosgémek előtt , hogy a pá rosodás i ne zavarja. A hím 
hozzászokot t a nős tényhez s amikor ez a to jásoka t 
kö l tö t te , az igazgató i smét megjelent a m a d á r p á r előtt . 
Á m alig pil lantotta meg a h ím az igazgatót , a fészekről 
a n ő s t é n y t elkergette és egykori szerelmi pa j t á sá t i smétel t 
haj longásokkal szinte biztatta, hogy foglalja el a neki 
j á ró helyet és folytassa a köl tést . 

Lorenz eml í te t t csókája később egy egészen fiatal 
csókafiókát vá lasz to t t k i m a g á n a k és azt etette minden 
jó falattal. E z a csókafióka elégítet te k i — mint gyermek-
pa j tás — az ő anyai, t áp lá ló ösztönét . Mert a fióka az 
anyaá l l a t s zámára sz in tén paj tás , mégpedig gyermek­
paj tás . 

Bár m á s pa j tások is lehetnek, az e lmondo t t akbó l is 
l á tha t juk , hogy az á l la tok lelke milyen bonyolult és 
mennyi szükséglet él benne. H a ezeket tudjuk, nemcsak 
jobban megé r the t j ük őket , hanem sokszor é r the te t l en 
viselkedésüket és cselekedeteiket helyesen magya ráz ­
hatjuk meg. 

A R E T Y E Z A T O N . 
í r t a : Boroviczény Aladár. 

A t e rmésze t nehezen m a g y a r á z h a t ó jelenségei közé 
tartozik az a tapasztalat, hogy E u r ó p a á l la tv i lágának 
legkiválóbb pé ldánya i a Ke le t i - és D é l i - K á r p á t o k b a n 
t a l á lha tók . Finnek o k á t m á r sokan igyekeztek meg­
fejteni, de a sokféle m a g y a r á z a t közül egy sem tökéletes . 
Ahhoz a megál lap í táshoz azonban, hogy a Ke le t i -
K á r p á t o k sza rvasb iká jának és a Dé l i -Kárpá tok zerge-
bak jának mind testalkata, mind agancsa, illetve k a m p ó j a 
jóva l nagyobb, mint E u r ó p a több i hegyv idékének 
hasonló vad jáé , nem fér ké tség . 

N é h á n y évvel a v i l ágháború e lő t t szarvasbőgés 
ideién R o m á n i á b a n j á r t a m . A Vöröstorony-szorostól 
délre, a Lotru-patak völgyében v a d á s z t a m . A hegy­
óriások festői vad szépsége m á r akkor is e lbűvöl t , 
éppúgy , mint azt a sok v a d á s z t á r s a m a t , akinek é le tében 
akárcsak egyszer volt alkalma a K á r p á t o k megdöb­
bentően felséges v a d o n s á g á b a n j á rn i . 

Azóta mindig élt bennem a vágy, hogy egyszer a 
Dé l i -Kárpá tok valamelyik részében zergére vadászhassak , 
mert — bevallom — a szarvasbika u t á n a zerge vol t és 
marad legkedvesebb vadam. De ezelőt t csak az osz t rák 
Alpokban és egyszer a T á t r á b a n vol t alkalmam zergére 
cserkelni. A Dé l i -Kárpá tok zergeterüle te i t és az omian 
származó legkiválóbb t ró feáka t csak könyvekből ismer­
tem. 

A Magas -Tá t ra ze rgeá l lományáuak minősége az 
Alpok és az erdélyi K á r p á t o k zergéinek minősége közöt t 
van. 

A z 1937. évi berlini nemzetközi vadásza t i kiál l í tás 
t a n ú s á g a szerint a vi lág t izennégy legnagyobb zerge-
k a m p ó j a közül t íz erdélyi , h á r o m oszt rák és egy boszniai. 
A t íz erdélyi közül hat a Fogaras i -havasokról és négy 
a R e t y e z á t r ó l va ló . Azó ta a R e t y e z á t o n ké t igen nagy­
mére tű k a m p ó viselőjét e j t e t t ék e l ; a berlini sorrenddel 



összehasonl í tva , az egyik a 
v i l ágve r senyben a harmadik, 
a m á s i k a tizennegyedik 
helyre ke rü lne . Ezze l a k é t 
k a m p ó v a l a R e t y e z á t a t r ó ­
feák minőségében u tó i é r t e 
a Fogarasi-havasokat, noha 
Berlinben az erdélyi szár ­
m a z á s ú összes d í jazo t t 
k a m p ó k b ó l — számszer in t 
k i lencvenötből - a R e t y e z á t -
ról huszonnégy , a Fogarasi-
havasokró l pedig hetven 
s z á r m a z o t t . Á m nem szabad 
fe lednünk, hogy a Fogarasi-
havasok te rü le te sokkal 
nagyobb, mint a R e t y e z á t é . 
A dí jazások a r á n y a is azt 
mutatja, hogy az á l lomány 
át lagos minősége a Déli-
K á r p á t o k b a n m i n d e n ü t t 
e g y a r á n t jó , ső t a legjobb 
a vi lágon. 

E z é r t nagyon megörü l ­
tem, amikor tavaly ősszel 
m e g h í v t a k a R e t y e z á t r a a 
zergék üzek édesének idején 
h á r o m derék bak és k é t selejtes bak vagy suta elej tésére. 

De a v a d á s z a t is tennője évek ó t a valahogyan nem 
kedvel. E z ú t t a l is v á r a t l a n m ó d o n rontotta el a csaknem 
egy emberö l tő ó t a remél t vadászk i r ándu l á som esélyeit . 
November 2-áu akartam ú t n a k indulni , de az u t azáshoz 
szükséges »visum«-ot csak november 22-éu kaptam meg 
és 24-e lett, mire a hegyór iások hófödte ormait meg­
l á t t a m . 

Ködös , esős idő volt . Szorongó szívvel kémle l t em az 
eget, a szelet és a v a d á s z a t o n mindig n á l a m lévő lég­
sú lymérő t . B iz t a tó jelet nem l á t t a m , de hiszen nem 
vadász , ak i a rossz idő elől m e g h á t r á l . Egyhet i szabad 
időm volt , h á t nekiindultam, hogy idővál tozás esetében 
egy napot se veszí tsek a jó időből . 

A R e t y e z á t — a Magas-
T á t r á h o z hasonlóan — hirte­
len emelkedik k i a sík l apá ly -
ból. Há t szeg felől a nemrég 
épü l t keskeny gépkocsiú ton 
jut az ember mélyen a 
hegyek közé, Gura-Zlat i - ig . 
Amin t a gépkocsi egyre bel­
jebb hatolt a hegyek közé, 
az esőből l a ssankén t h a v a z á s 
lett és Gura-Zlat in m á r vas­
tagon takarta a hó az utat, de 
a gépkocsi még könnyen el­
jutott a m á r egy kis n y a r a l ó ­
hellyé fej lődött villatelephez. 
A z volt a tervem, hogy éjsza­
k á r a ott maradok és m á s ­
nap lóhá ton megyek t o v á b b . 
Későn dé lu t án cserkelni 
indultam. A hó lassan szál­
l ingózot t , de a j á r á s t még 
nem akadá lyoz t a és k ö n n y e n 
jutot tam fel Gura-Zlat i m ö ­
gö t t a magaslatokra. H á r o m 
legelésző zergecsapatot l á t -

A kényelemre berendezett retyezáti vadászház. A szerző felvétele. 

tam, de idős bak nem volt közö t tük . F e l t ű n t , hogy a 
zergék ott sokkal nagyobbak, mint a jó l i smer t alpesiek. 
A m i k o r beesteledett, s ű r ű b b e n kezdett havazni, és m á s ­
nap reggelre mindent vastagon takart a hó. A megrendelt 
má lhás lovak tulajdonosai k i je len te t ték , hogy ekkora 
h ó b a n nem tudnak feljebb menni és úgy vé lekedtek , 
hogy n é h á n y napig Gura-Zlat in v á r n o m kellene, amíg 
a havazás eláll s a laza hó összesűrűsödik. E r re t e rmé­
szetesen nem vol tam ha j l andó s az egész t á r sa ságo t 
hazazavartam ; csak ház igazdám lovát tartottam ott, 
r á k ö t t e t t e m há t i z sák ja ima t s a k i t ű n ő fővadásszal 
gyalogosan indul tam fölfelé. 

A z ú t a Rivul -Mare nevű széles patak mellett vezet. 
A patak akkoriban ugyancsak megduzzadt, s a hó 

A retyezát i Rivul-Mare völgye. A szerző felvétele. 



sú lya alatt gö rnyedő fák közö t t , jeges sz ik lákon á t , 
zúgva h ö m p ö l y g ö t t mellettem völgynek . A tá j új tél i 
kön tösében felségesen szép vol t s a k ö d is kezdett fosz­
ladozni. 

A sok hó el lenére jól haladtunk fölfelé ; az idő is 
mintha lassan javul t volna. Dé l t á j t a h a v a z á s e lá l l t s 
a hegyek közö t t , a mé ly vö lgyekben , a k ö d szakadozó 
foszlányai gomolyogtak. 

Egyszerre igen közelről , 50—60 lépésről , a R i v u l -
Mare tú l só p a r t j á n egy zergét p i l lantot tam meg. Puszta 

Zergék a hóborította meredek hegyoldalon. A szerző felvétele. 

szemmel is l á t t a m , hogy nem m e g v e t e n d ő bak, b á r 
k ivá ló minőségű sem volt , erről t ízszeresen nagy í tó , 
k i t ű n ő messze lá tóm is meggyőzö t t . T é t o v á z á s r a nem 
sok idő volt , mert a bak is észreve t t b e n n ü n k e t és lassan 
lépkedve , elindult a közel i fenyőfák felé, ott a hóva l 
b o r í t o t t gallyak csakhamar e l t a k a r t á k volna. Lövésem 
u t á n a bak a fák a lá gurult . 

Csak akkor eszmél tem rá , hogy nem lesz k ö n n y ű 
dolog a R ivu l -Mare r o h a n ó jeges vizén á t az elejtett 
zergebakhoz ju tni . A tú l só parton nem vol t ösvény , s 
az ór iás s z ik l a tömbök jeges felületén a még egy ó r á n y i r a 
lévő h íd tó l a bakig visszajönni nem lehetett. A fő-
vadássza l abban á l l a p o d t a m meg, hogy kissé feljebb 
vagy lejjebb olyan helyet keresünk , ahol a patakon a 
málhás ló h á t á n esetleg á t lehet kelni , hogy lega lább 
a bak fejét, a t rófeá t á thozzuk , de a közelben erre a lkal ­
mas helyet a patak m e d r é b e n nem t a l á l t u n k . 

E k k o r v á r a t l a n u l megjelent n á l u n k a szomszédos 
t e rü le t vadőre , a Tiani n e v ű r o m á n fiú. Lá t szó lag alig 
é rdekel te bajos e se tünk és szó t l anságá t közönyösségnek 
vé l tem. I s m é t el indultam a fővadásszal , hogy a patakon 
feljebb mégis csak keressek valami j á r h a t ó b b helyet. 
De amint v isszanéztem, l á t t a m , hogy Tiani m á r derékig 
a v ízben van és nem tö rődve a jeges á r r a l , á tgázol a 

tú lsó partra a b a k é r t . Megval lom, hogy amikor a súlyos 
zergebakkal a h á t á n visszafelé gázol t és egy helyen 
a sebes á r b a n váll ig e lmerül t , megijedtem, mert ha 
megbotlik és eldűl , t a l á n k i sem tudtuk volna menteni. 
De h á l ' Istennek baj né lkül partot é r t . 

Természe tesen b í z t a t t a m a de rék embert, siessen 
haza és a kapott bo r rava lón vegyen m a g á n a k forralt 
bort, de ő e lőbb a bakot rendesen kizsigerelte, a z u t á n , 
b á r csak k ö n n y ű vászon ruha vol t rajta, a fe la jánlot t 
köpenyege t v i s s zau t a s í t o t t a és lassan hazafelé ballagott. 

E lső bakom t e h á t m á r megvolt, 
nem j ö t t e m h i á b a a R e t y e z á t r a , de 
r emél t em, hogy ná la nagyobb bakot 
is sikerül még elejtenem, hiszen az idő 
javulni l á t szo t t . 

A kényelmes v a d á s z h á z b a n csak 
röv id ideig p i h e n t ü n k és hamarosan 
a d é l u t á n i cserkelésre indultunk. 
Mennél feljebb é r t ü n k , a n n á l maga­
sabb volt m á r a hó. A fővadász egy 
sz ik lahasadékba akart feljutni, mert 
t apa sz t a l a tbó l tudta, hogy ott mindig 
van zerge. Le kellett t é r n ü n k a 
cserkészösvényről és e r d ő b o r í t o t t a 
meredek hegyoldalon m á s z t u n k föl­
felé. A hó m á r hasig é r t . De mit 
t ö rőd ik a v a d á s z a fáradsággal , ha 
j u t a l o m k é p e n sikert, valami k ivá ló 
t ró feá t r e m é l h e t ! 

Végre r i tku l t az e rdő , fe lér tünk 
a sz iklák a lá és óva tosan cserke l tünk 
célunk felé, az e lő t tünk lévő szorosba. 
A z eddig s z á m u n k r a kedvezően lefelé 
húzó szél azonban egyszerre h á t b a 
kapott. M i l y e n v á r a t l a n u l és hirtelen 
vá l toz t a t j a néha i r á n y á t a szél a 
havasokon, a vadász minden r eményé t 
megh iús í tva ! H i á b a v a l ó volt a fárad­
ságos mászká lá s a hasig érő h ó b a n , 
a meredek le j tőn. Fordulhat tunk 
vissza, m á r nem volt ott mi t 
keresnünk . 

K i m e r ü l t e n é r t e m a v a d á s z h á z b a és jó leset t pazar 
k é n y e l m é t é lveznem. A z első nap e redményéve l meg 
lehettem elégedve, hiszen m á r nézege the t t em re tyezá t i 
első v a d á s z z s á k m á n y o m a t , a szép ze rgekampót , és még 
h á r o m szabadnapom volt cserkelésre. Ámde odakint 
megint sű rűen , szün te lenü l havazott. E z pedig nem volt 
b i z t a tó k ö r ü l m é n y m á s n a p r a . 

Reggelre a h a v a z á s elál l t , de a fák ágai t o lyan 
vastag hóré teg b o r í t o t t a , hogy az e rdőben nem 
lehetett húsz lépésnél messzebbre lá tn i . Vaduyomokat 
m é g alig észlel tünk, mert i lyen nagy havazás 
a l k a l m á v a l az á l la tok valahol szé lmentes helyen meg­
h ú z ó d n a k . Tudtuk, hogy a cserkészet fáradságos lesz és 
nem sok r eménnye l kecsegtet. Mégis nekiindultunk. 
A fővadász ugyanis tudta, hol t a n y á z i k i lyenkor a 
zerge. Odaindultunk, fel, az e rdő fölé, egy nagy 
sziklafalra, mert alatta, széltől v é d e t t helyen, remél­
t ü n k egy csapat ze rgé t l á tn i . 

M i v e l a hegyeken a levegő napközben fölfelé á raml ik , 
fel kellett m á s z n u n k a sziklafal fölé, hogy az alatta 
t a n y á z ó zergék közelébe jussunk. 

A k ö d foszladozott, aká rc sak e lő t teva ló nap. A ka­
paszkodás igen fárasz tó vol t . T ö b b i r á n y b a n l á t t u n k 
zergét , de megközel í tésük lehetetlen \ r olt. A hasig érő 



hóban egyes helyek megközel í the te t lenek , mert az ember 
hógörgetegbe k e r ü l h e t . 

Végre fe lér tünk. E g y vén fenyőfa v i h a r t é p t e ágai 
alatt p i h e n t ü n k és ebéde l tünk . A z u t á n a sziklaélen k i ­
m á s z t u n k az oromra. Csakugyan vagy húszfőnyi zerge-
esapat vol t a sziklafal alatt. Messzelá tónkkal kémle l tük , 
néz tük . S u t á k és g idák voltak, derék bakot nem l á t t u n k . 
A z üzekedés alighanem m á r véget é r t , a zergék a havat 
k a p a r t á k el és legeltek. A bakok b i z o n y á r a 
levonultak az erdei m a g á n y b a , az üzekedés 
fáradalmai u t á n pihenni. 

K i s ideig v á r t u n k , de semmi mozgás t , 
semmi olyan jelet sem v e t t ü n k észre, amely 
üzekedő öreg bak je lenlétére vallott volna. 
Közben a zergék észre vettek b e n n ü n k e t . 
A vezérsu ta fekvőhelyéről felállt, lassan el­
indult az erdő felé, s a több i köve t t e . M i ­
vel derék bak nem volt közö t tük , kiszemel­
t ü n k egy m e d d ő idős s u t á t , amelynek elej­
tése szükterpesz tésű k a m p ó j a miatt is 
indokolt volt . Lövésemre a suta e ldűl t és 
dermedten csiiszott a hóbor í t o t t a meredek 
lejtőn lefelé, míg csak el nem t ű n t alatta, 
az e rdőben. A csapat futva m e n e k ü l t oldalt, 
az e rdő felé. A hó csak úgy porzott alatta. 
Gyönyörű i á t v á n y vol t ! 

Lassan elindultunk lefelé. Fé ló ra mul­
t á n l eé r tünk az erdőben a cserkészösvényre. 
Majdnem odáig csúszot t le a suta. Lelövésre 
valóban é re t t volt , k a m p ó j a keskeny, 
gidája nem volt, é le tkora t izenkét esztendő. 
Bár jobban ö r ü l t e m volna egy jókora bak­
nak, ennek a napnak eredményével is 
meg vol tam elégedve, és még k é t vadász­
napom volt. Még csak egy öreg bakot 
szerettem volna elejteni, t ö b b e t nem 
ké r t em Dianá tó l , hogy szerényte lennek ne 
tartson. 

Harmadnap az idő legalább nem fordult 
rosszabbra. Már ennek is ö rü l t em. A köd, 
vá l t akozva , hol eltakarta a t á j a t , hol 
he lyenkén t szétfoszlott . Cserkelni indultam. 
Nagyot j á r t a m és sok zergét l á t t a m . S ikerü l t is róluk 
100-150 lépésről n é h á n y fényképet kész í t enem. De 
idősebb bakot nem l á t t u n k , sőt meggyőződ tünk róla, 
hogy a bakok fé l revonul tak . A eserkelés fo ly ta t á sának 
t e h á t alig volt célja, mert fent, a csak igen nagy fárad­
sággal e lérhe tő magaslatokon — ahol messzire lehet 
lá tn i — csak s u t á k és g idák t a n y á z t a k egy-két nyugodtan 
viselkedő fiatal bak t á r sa ságában . A z öreg bakok valahol 
az erdőben pihentek, ott pedig megközel í tésük igen 
bajos volt, mert nagyobb távo lságra lá tn i és a ropogós 
hóban nesztelenül cserkelni nem lehetett. 

E l h a t á r o z t a m , hogy a havasró l leköl tözöm. Ti tokban 
remél tem, hogy a Rivu l -Mare m e n t é n , aká rcsak feljövet, 
lemenet is ta lá lkozom még egy elejtésre é r e t t bakkal . 

S mintha Diana rosszkedvében meg akart volna bosszan­
tani, mutatott is olyan bakot, ami lyenrő l á l m o d t a m , 
de úgy mutatta, hogy nem lőhe t t em meg. 

A Rivul -Maréró l egy helyen 60—80 m é t e r magas, 
meredek sziklafal mered égnek. Fö lö t t e a fenyőrengeteg­
ben lejtős kis t i sz tás van. Ennek felső szélén egy zergét 
pillantottunk meg. A messzelátók bakot mutattak, 
mégpedig k ivá ló bakot. Csak n é h á n y pil lanatig ál l t ott, 

Tiani elejtett zergebakommal a há tán gázol á t a patakon. A szerző felvétele. 

a z u t á n futva j ö t t le a t i sz táson, a sziklafal széle felé. 
Vagy 80 lépésre lehetett tő lem, a patak tú lsó partja 
fölött . P u s k á m a rcomná l volt s a biztos lövés a lka lmá t 
vá rva , a t ávcső célzókeresztjével k ö v e t t e m a bak szügyét . 

A k i a zergét ismeri, tudja azt a szokásá t , hogy amikor 
fu t t ában a sziklafal szélére vagy valami oromra ér, 
egy percre megál l . E z t az alkalmat akartam lövésre 
használni . Egyre b í z t a t t a m magamat : — Csak nyugod­
tan, nem szabad a dolgot elhamarkodni, a bak úgyis 
megál l a sz ikla szélén, nem kel l lefelé f u t t á b a n lőni! -
De bizony nem áll t meg, hanem nyugodt szökésekkel 
e l tűn t az e rdőben. Reszketve eresztettem le p u s k á m a t 
és fo rd í to t t am á t rajta a l aka tb iz tos í tó t . 

K ivá ló bak volt, de Diana, sajnos, nem nekem szánta . 

A Z E M B E R I Ö R Ö K L É S N É H Á N Y E S E T E . 
í r t a : Regős József. 

A z öröklés ismert törvényei minden élőlényre, 
növényre , á l la t ra , emberre egya rán t érvényesek. A ter­
mésze tbúvár a növényekke l és az á l la tokka l te rvszerűen 
k í sé r l e tezhe t ; te tszése szerint keresztezheti a kü lönböző 

tu la jdonságú egyéneket , hogy megfigyelje bizonyos 
szülői bélyegek megjelenését az u tódokon . A z emberen 
ezt az e l járás t természetesen nem lehet alkalmazni. 
H a az ember valamely alaki vagy é le t tan i sa já t ságának 



öröklését akarjuk megál lapí tani , a gondosan szerkesztett 
családfát ke l l t a n u l m á n y o z n u n k . Mive l az emberi 
házasodások a vélet len eredményei , és még a fajnemesítés 
sem i rányí t ja , a családfából l evonha tó köve tkez te tések 
anná l megb ízha tóbbak , menné l t ö b b nemzedéke t ölel 
fel a családfa. 

Sokszor igen je lentékte len alaki bélyegek is az 
öröklődő tu la jdonságok közé tartoznak. Powell és 
Whitney1) megfigyelte ké t különböző csa ládban a 
fülcimpa odanövésének öröklődését . Olyan tu la jdonság­
ról van szó, amelyet nem igen szoktunk észrevenni , 
de ha ismerőseinket megfigyeljük, szembetűn ik , hogy 
egyes emberek fülcimpa ja eláll az arctól , másoké ellen­
ben o d a n ő t t . A z eml í t e t t szerzők az adatokat egy 
család h á r o m e g y m á s u t á n következő nemzedékének 
megfigyeléséből ve t t ék . A megfigyelések szerint a 
oszabad eimpa« olyan bélyeg (domináns), amely az 
oodanőtt cimpa« bélyeget (recessziv) nem engedi maga 
mellett é rvényesüln i . H a t e h á t szabadc impá jú és oda-
uő t t c impá jú egyének házasodnak , minden u t ó d szabad­
cimpájú lesz, de m a g á b a n rejti az ellenkező bélyeget 
is. A z u tóbb i ak házasságából m á r odanő t t chnpá j i í 
u tódok is s z á r m a z h a t n a k . H a mind a ké t szülőnek 
o d a n ő t t fülcimpája van, természetesen összes gye rmekük 
füle ugyanolyan lesz. 

Wiener*) szerint a fülcimpa öröklési menete 
nem olyan egyszerű, mint vázo l tuk . A oszabad cimpa« 
és az Mxlanőtt cimpa« csak k é t véglet , de közö t tük 
á tmene t i alakok is vannak, amelyekben az odanövés 
nem olyan tökéletes . Wiener szerint a fülcimpa minő­
ségére nem is egy, hanem t ö b b gén-pár vau ha tássa l . 

É rdekesek azok a megfigyelések, amelyek különböző 
betegségek örökölhetőségére igyekeznek fényt der í teni . 
Megjegyezzük, hogy sok esetben nem maga a betegség, 
hanem csupán a betegség i r án t i fogékonyság, a hajlam 
öröklődik , úgyhogy kedvező k ö r ü l m é n y e k közöt t a 
bizonyos betegségre öröklö t ten hajlamos egyén egész­
séges maradhat. StoddardF) a népszerűen vérmérge­
zésnek nevezett á l t a l ános fertőzés (szepszis) öröklés­
mene té t figyelte meg. Ismertet egy családfát , amelynek 
tizenhat egyéne négy nemzedékhez tartozik. A tizenhat 
egyén közül hat meghalt vérmérgezésben , négy egyén 
h a t á r o z o t t hajlamot mutat, vagyis n á l u k a fertőzés 
k ö n n y e n bekövetkez ik , ké t egyén a kora i gyermek­
korban meghalt, k e t t ő egészséges, és k é t egyénről 
h i á n y z a n a k az adatok. A családfa ada ta ibó l valószínű­
nek lá tszik , hogy a vérmérgezés i rán t i fogékonyság 
meglehetős á t ü t ő erővel (dominánsan) öröklődik . 
Nagyon tanu l ságos az a családfa, amelyben Stanley 
Baker11) a vakbé lgyu l l adás eseteit t ü n t e t i fel. E r r ő l 
is megjegyezzük, hogy nem maga a vakbé lgyu l l adás 
öröklődik , hanem a betegség i r án t i fogékonyság. A vak­
bé lgyul ladás közvet len oka rendszerint b a k t é r i u m o s 
fertőzés. A vakbé lnek , i l letve f é regnyú lványának 
(appendix) h iányos vére l lá tása , a t áp lá lócsa to rna több i 
részével rossz összeköt te tése , kedvezhet a belekben 
rendszerint jelenlévő b a k t é r i u m o k t á m a d á s á n a k . 

Stanley Baker k é t — nem rokon — családról gyű j ­
t ö t t adatokat. A csa lád tagjai telepeken vagy kis­
vá rosokban éltek, illetve még ma is élnek az amerikai 

*} E. F. Powell and D. D. Whitney : »Kar lobé inheritance«. 
The Journal of Heredity 1937. 185—186. old. 

2) A. S. Wiener : »Complications in ear genetics«. The Journal 
of Heredity 1937. 425—426. old. 

3) S-. E. Stoddard: »Hereditarv súsceptibility to sepsis«. 
The Journal of Heredity 1938. 341—342. old. 

4) E. G. Stanley Baker : »A family pedigree for appendicitis«. 
The Journal of Heredity 1937. 187—191. old. 

Indiana á l l amban . A z egyik csa lád családfája egy 1859-
ben szü le te t t egyénnel kezdődik. A z egyének körülbelül 
5 0 % - á n v a k b é l m ű t é t e t végeztek, vagy vakbé lgyu l ladás 
miatt kezel ték őket . É rdekes , hogy sok kórese t fordult 
elő még olyan gyermekek közö t t is, akiknek ap ján 
m ű t é t e t végeztek, de az anya vakbé lgyu l l adásmentes 
családból s z á r m a z o t t és maga is egészséges maradt. A 
más ik megvizsgál t család egyik nemzedékének hat tagja 
közül ö t egyén m ű t é t e n esett á t . Biztos t ehá t , hogy ebben 
a ké t c sa ládban a vakbé lgyu l ladás sokkal gyakrabban 
fordult elő, mint sok m á s csa ládban . A kórház i szám-
megál lap í tások szerint a vakbé lgyu l ladás a különböző 
csa ládokban á l t a l ában mintegy 20%-os gyakorisággal 
szokott jelentkezni. 

Váj jon m i lehet az ismertetett jelenség m a g y a r á z a t a ? 
Rendk ívü l kicsi annak valószínűsége, hogy ugyanaz 
a megbetegedés rigyanazon a helyen egyszerre ké t 
kü lönböző csa ládban puszta véletlenségből jelentkezett 
meglepő nagy száza lékkal . A z sem igen té te lezhető fel, 
hogy valami azonos külső környezet i h a t á s é rhe t t e 
mind a ké t családot , mert ugyanazok a külső körül­
m é n y e k ugyanott sok szomszéd családot is é r in the t t ek 
volna. Legvalósz ínűbb az a feltevés, hogy a kórfolya­
matok mögö t t öröklési tényezők rej tőznek. Ezekről 
az öröklési tényezőkről azonban az adatok hiányossága 
miatt még nincsenek pontosabb ismereteink. 

| RÖVID KÖZLEMÉNYEK | 

A görögteknős to jásrakása . A görögteknősök életét 
év t izedek ó ta figyelem. Megfigyeléseimet »A Természet« 
hasáb ja in annakide jén t ö b b cikkben közöl tem. A tojás­
r akás műve le t ének azonban mindezideig nem lehettem 
szemtanuja. E z t eddig csak szakmunkákbó l ismertem. 
Brehm közismert könyvében a görögteknős to jásrakásá­
ról ez o lvasha tó : >>Költőhelyül lehetőleg napos helyet 
vá lasz tanak , há tu l só lába ikkal gödröt ásnak, be lerakják 
to jása ika t , gondosan b e t a k a r j á k földdel s a z u t á n u tóda ik 
k ikel tésé t a világ nagy éltetőjére, a napra bízzák. 
Szeptember első napjain megjelennek a fiatal teknősök, 
melyek akkorák , mint egy fél mogyoróhéj ; a világ leg­
aranyosabb apróságai.« 

A z idén júl ius 2.-án reggel szomorúan néz tem a 
hosszú, zord tél miatt e g y h a r m a d á r a fogyatkozott 
t eknősá l lományomat . Háromélű-k ína i t eknősöm ugyan 
mind megmaradt, de hazai mocsár i teknősöm mind el­
pusztult, hé t görögteknősöm közül pedig négy. A m i k o r 
tekintetem görögteknőseimre tévedt , azt l á t t a m , hogy 
»Sári« nevű teknősöm — t izenhét év ó t a van ná lam, élet­
kora körülbelül huszonö t -ha rminc év — furcsán mozgatja 
k é t há tu l só lábát . Jobban figyelve, meglepődve lá tom, 
hogy a s zámára e lker í te t t hely legnaposabb részén 
majdnem férfiökölnyi üreget á so t t s ké t há tu l só lábával 
— v á l t o g a t v a hol a jobbal, hol a ballal — szorgalmasan 
kotorja k i az üregből a földet. Hogy mennyi idő alatt 
á s h a t t a az üreget , azt nem tudom. A z t á n a m u n k á t 
abbahagyta, f a rká t lassan mozgatni kezdte, majd meg­
jelent az első tojás és a fal m e n t é n belegurult az üregbe. 
H á t u l s ó lábaival ekkor — ismét vá l toga tva , hol az egyik­
kel, hol a más ikka l — forgatni kezdte a tojás t , köréje 
földet kapart. E z t tette a t öbb i tojással is. Mindegyiket 
elrendezte, megfelelő helyre forgatta, ső t az egyiket 
t a lpáva l c súsz t a t t a az üregbe . Mintegy félóra alatt 



összesen hat to jás t tojt. E z u t á n k é t há tu l só l ábáva l 
a kikotort földet a to jásokra kotorta és olyan ügyesen 
elegyengette, hogy ha a m ü v e l e t e t nem l á t t a m volna, 
a to jások he lyé t nem t u d n á m megá l lap í t an i . 

Harcos Jenő dr. 

A legnagyobb európai gejzir. Legélénkebb közép­
iskolai földrajzemlékeink egyike Izland, mint az idő­
szakosan felszökő hévfor rások — v ízhányók! — példa­
szerű földje. A z t is megtanultuk, hogy Izland egyik 
legnagyobb i lyen hévfor rásának , a Gejzírnek nevé t 
á l t a l ános í to t t ák a t ü n e m é n y r e ; nemze tköz i elnevezéssel 
gejzírnek mondunk minden időszakosan felszökő hévvize t . 
Minthogy pedig t ankönyve ink m á s európa i gejzírekről 
nem emlékeztek meg, azt gondolhattuk, az izlandiak 
e g y ú t t a l a legnagyobbak is. Pedig a valóság az, hogy 
E u r ó p a legnagyobb gejzírje a Rajna egyik szigetén, 
az Andernach melletti Namedy szigeten működ ik . 
Felszökő hévv izé t hatvan-hetven m é t e r magasságig 
lövelli f e l ; t e h á t ebben is alig marad el a Fö ld leg­
nagyobb gejzíreitől (Yellowston-Park). Érdekes , hogy 
a Namedy gejzir öt ó r ánkén t t ö r fel, vagyis négyszer-
ötször naponkén t , ezér t a szorgalmasabban felszökő 
források csopor t jába tartozik. Mert olyanok is vannak, 
amelyek k é t - h á r o m hónapig készülődnek egy-egy fel­
törésre . 

Namedyben az á t l ag t i zenké t percig t a r t ó p o m p á s 
te rmészet i jelenségnek a r ány l ag nagyon kevés bámuló j a 
akad, holott a sokkal nehezebben megköze l í the tő 
északamer ikai , sőt újzélandi gejzíreket is igen sok 
te rmésze t já ró l á toga t ja . 

Gaál István 

Parányi lények nagy segítsége. Nemrégen jelent meg 
Majzon László magyar ősé le tbúvár könyve a bükkszék i 
olajmező földtani viszonyairól . A z avatatlan embert 
b izonyára meglepi, hogyan tá jékozódik a szakember 
a ha t száz méte r vas tagságo t megha ladó , fő tömegében 
egészen egyneműnek lá tszó agyagképződményben , amely 
vo l t aképen a mintegy negyvenmil l ió év előt t i tenger 
iszapja. A pontosabb tá jékozódásra azé r t van szükség, 
mert az agyag rétegei közé te lepül t , olajban gazdag, 
vékony homokré t egeken k ö n n y e n ke resz tü lha lad a 
fúró, ha a kőolaj felszínrehozásához szükséges műszak i 
előkészületek a megfelelő időben meg nem tö r t énnek . 

Majzon a ha t százméte res ré tegösszletben hat olyan 
szintet á l l ap í to t t meg, amelynek he lyze té t a benne 
rej tőző p a r á n y i hé jacskák segítségével pontosan meg 
tudja ha tá rozn i . A héjacskák, ap ró tengeri véglények 

- foraminiferák — t ö b b k a m r á c s k a alkotta háza i . 
Ezek az egysej tű á l la tok olyan p a r á n y i a k , hogy az 
egy-két mil l iméteres hé júak m á r valóságos ór iások 
közö t tük . Legkönnyebben azok t ű n n e k szembe, amelyek 
pá lc ikaa lakúak , vagyis amelyekben a k a m r á c s k á k egymás 
végébe sorakoznak. (Az egysej tű á l l a tka mindig a sorban 
legutolsó k a m r á c s k á b a n lakik.) P a r á n y i s á g u k a t leg­
v i lágosabban bizonyí t ja , hogy a kel lőképen e lőkészí te t t 
vizsgálat i anyag egytized g r a m m j á b a n Majzon négyezer­
kétszáz hé jacská t számlá l t meg. E z a szám egy köb­
méte r kőze tanyagra á t s zámí tva , csaknem hétezermil l ió 
foraminiferahéjacskát ad! 

A szabadszemmel közelebbről egyá l t a l án nem tanul­
m á n y o z h a t ó p a r á n y i házacskák v izsgá la ta nagy szakér te l ­
met és t ü r e lme t k íván . Minthogy azonban egyes fajok 
tömeges jelenléte, vagy pedig bizonyos fajok csoportosu­
lása egy-egy szintre jel lemző, a mélyfúrás a lka lmáva l a 

föld mélységéből napfényre kerü lő p a r á n y i ő smarad ­
ványok nagy segí tségünkre vannak a napjainkban annyira 
fontos nyersanyag, a kőolaj f e lku ta t á sában , e lsősorban 
olvan te rü le ten , ahol az olajat bezáró ré tegekben semmi­
féle m á s ő s m a r a d v á n y nincsen. 

Gaál István 

Á L L A T K E R T I H Í R E K 

A keselyűteknős (Macroclemys temmincki Holbr.) 
Észak -Amer ika délkelet i részén, a nagy mocsarakban 
él. A z édesvízi t eknősök k ö z ö t t a legnagyobbra nő meg. 
Egyes p é l d á n y o k há tpáncé l j ának hosszában m é r t á t ­
mérője hetven cent iméterné l is t ö b b , teljes hossza 
— or rá tó l farka végéig mérve — pedig a százha rminc 
cen t imé te r t is meghaladja. A szabad t e rmésze tben 
főképen halakkal táp lá lkoz ik , de kisebb emlős á l l a toka t , 
madarakat is z s á k m á n y u l ejt. Páncé l ja és teste szennyes­
sárga . Fe lü l rendszerint zöld moszat bor í t ja , ezér t a víz 

Keselyűteknős az ál latkertben. Szombath László felvétele. 

fenekén heverő nagy kőhöz hasonló . Veszedelmes raga­
dozó. Igen kemény , éles szarúlemezekkel bo r í to t t á l lkapcsa 
nagyon erős. A g y a n ú t l a n u l fürdőző ember l ábu j j a i t 
egy h a r a p á s s a l le tudja szelni. Fogságban nem szelídül 
meg. A m i k o r medencé jé t t a k a r í t j u k , t á t o t t szá jáva l 
t á m a d n i készül és ha a t a k a r í t ó eszközt , vagy annak 
nye lé t elkapja, tőle e lvennünk csak o lymódon sikerül , 
hogy a sze r számot addig hagyjuk szá jában , amíg végül 
meg nem unja és el nem bocsá t ja . E g y régebbi és kü lönös ­
képen t á m a d ó k e d v ű kese lyű teknősünk medencé jé t csak 
úgy tudtuk tisztogatni, hogy a t eknős t á t o t t szá jába 
egy rossz seprő nyelé t t e t t ü k . I l y m ó d o n félóráig nyugod­
tan dolgozhattunk. 

A kese lyűteknős fogságban sokáig él. Nagy igényei 
nincsenek, csupán langyos fürdővize t és nyugalmat 
k íván . A m ú l t b a n a kese lyű teknős helye n y á r o n a n á d -
fedeles régi k rokod i lusház előt t , a nagy a l l igá torokka l 
közös medencében volt és té len is e g y ü t t t e l e l t e t t ük 
őke t . H a t év ó t a a p á l m a h á z b a n levő új terrariumban 
sz in tén a krokodilusfélékkel közös medencében gondoz­
tuk. E v e k hosszú során békésen megfér tek egymássa l . 
A z u tóbb i időben legidősebb és legnagyobb a l l igá to runk 



a kese lyűteknősre valami okból megharagudott és a 
vízből minduntalan kikergette. De komolyabb össze­
tűzésre sokáig nem ke rü l t sor. Augusztus közepe t á j á n 
t ö r t é n t azu t án , hogy a kese lyűteknős az a l l igátor elől 
nem tudott elég gyorsan e lmeneküln i és az a l l igátor 
elkapta, hatalmas fogával a t eknős páncé l já t ö tpengős 
nagyságú darabon b e t ö r t e és megroncsolta. A vérző 
t eknős t b a r á t s á g t a l a n t á r sá tó l e lvá la sz to t tuk és a kígy Tók 
t e r r á r i u m á b a v i t t ük . Azóta sebe behegedt és semmi baja. 

Szombath 

A zsákál la tok. A tenger fenekéről k iha lászo t t köveken, 
koralltelepeken, kagylóhé jakon sokszor különbözőszínű, 
sokféle a lakú és vá l toza tos nagyságú csomókat t a lá lunk . 
V a n élénkpiros , ba rnavörös , tejfehér, ha lványrózsa­
színű, de van á t t e t sző , sőt akad üveghez hasonló á t lá t szó 
is. A m i k o r k iemel jük őket a vízből, összehúzódnak, 
fonnyadtak, r áncosak lesznek. A söté tsz ínűek érdesek, 
a vi lágosak n y á l k á s felületűek. H a a fanyarszagú különös 
c somóka t tengeri vízzel t ö l t ö t t a k v á r i u m b a tesszük, 
röv id idő m u l t á n megduzzadnak. Összezsugorodot t 
b ő r ü k kis imul és felsőrészükön, valamint oldalt is, 
egy-egy kerek nyí lás t l á tunk . A nyí lás szélét rendszerint 
szabad szemmel alig l á t h a t ó szőrszálak kör í t ik . Hasonló 
szá lak gyakran nyilasuk belsejében is vannak. Ezeket a 
kü lönösa lakú lényeket köpem*esál la toknak vagy zsák­
á l l a t o k n a k nevezik. 

A z Adriai-tengerben a zsáká l la tok sok faja tenyészik. 
Bizonyos fajok egyesével élnek, m á s fajok kis csoportokba 
t á r s u l n a k , de telepeket a lko tó fajok is vannak. A zsák­
á l l a t ok he lyhezkö tö t t en élnek. L á r v á i k eleinte szabadon 
ú s z n a k , de igen röv id idő m u l t á n letelepednek. A telepek­
ben élő fajok sar jadzással is szaporodnak. E z é r t a 
telepekben kü lönbözőnagyságú pé ldányok vannak együ t t . 

A m i k o r lélekzenek, e g y ú t t a l t áp l á lkoznak is. A tenger 
vizét egyik ny í l á sukon — a szájnyí láson — beszívják, 
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felvétele. 

másik nyí lásukon pedig kibocsát ják . A t e s tük belsején 
keresztül á r a m l ó vízből a lélekzéshez szükséges oxigént 
szervezetük kiválaszt ja és a vízben lebegő ap ró á l l a toka t 
pedig kiszűri . A zsáká l la tok ugyanis a vízben lebegő 
p a r á n y i szervezetekkel t áp lá lkoznak . 

A k v á r i u m u n k b a n időnkén t nyolc-t íz zsákál la t faj t 
is gondozunk. Egy ik -más ik fogságban csak néhány hét ig 
él, de vannak fajok, amelyek másfél évig megmaradnak, 
sőt bizonyos fajokból háromévesné l idősebb pé ldánya ink 
is vannak. 

Legfe l tűnőbb közö t tük az élénkszínű piros-zsákál lat 
(Halocynthia papillosa L.) és a tejfehér szemölcsös-
zsákál la t (Phallusia mamillata Cuv.J. Kü lönösa lakú 
a sö t é tba rnavörös bőrzsákál la t . Ehhez hasonló a minden­
féle tö rmelékkel , moszattal bo r í t o t t k ö p e n y ű kérges­
zsákál la t . Kisebb fajok, mint pé ldául az üveg-zsákál la t 
(Clavelina lepadijormis Mull.) és egy társas-zsákál la t fa j 
(• Botryílus) szaporodik is ná lunk . Különösen az u tóbbi ­
nak kisebb-nagyobb telepei még a medencék üvegfalát 
is ellepik. Kedvező kö rü lmények közöt t a hosszú csőhöz 
hasonlóa lakú á t te t sző-zsáká l la t (Ciona intestinalis L.) 
is szaporodik az a k v á r i u m b a n . 

Tengerparti vá rosokban a kérges-zsákál la tot a hal­
piacon á ru l ják és főképen a szegényebb n é p vásárol ja . 
A zsáká l la t belsőrészét nyersen vagy parázson meg­
pörkölve fogvaszt ják. Szombath 

Kéziratokat nem őrzünk meg 
és nem a d u n k v i s s z a . 


